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Premie voor het aanwerven van nieuwe Leden !
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Voorzitter: Lic. Leo Calloens, Erembodegemstraat, 29, Aalst. Ondervoorzitter t Dr Marcel Naster.
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PROVINCAJ KAJ LOKAJ DELEGITOJ  :

E. Paesmans. Koepoortstraat. 64, P-konto 4145.89
A. De Ridder, Boschkant, 1
R. Torfs, Verbindingstraat, 9
J. Van Gulck. Zuster Nathalielaan, 7
M. Gordon, kleermaker, Statiestraat, 3
j. De Groot, onderwijzer. Caronstraat, 31
H. Versave!, Bredabaan, 785
F-ino M. Bergmans, Markt, 19
joz. Cammaert, Van de Weygaardlei, 12, P-konto 4274.93
D. Mortelmans, E. Segerslaan, 14

E.H. Canisius van Hoogstraten, o. praem., abdij
Petro De Fraye, Kapucienenvoer, 75, P-konto 4427.19

H. Beelen, professor, College
A. Tournel, Guido Gezellestraat, 5
Jean Put. Kasteel van Duras

M. De Valck. Meulestedesteenweg, 487

Fr. De Zutter, Wetstraat, 101
F. Roose, G. Gezellelaan, 15
P. Mattelaer, apotheker, Voorstraat, 40
F-ino Quagebeur, Statiestraat, 39
Kam. Ferijn, Wetstaat, 47
Maurice Hessens, Blauw Kasteelstraat, 86
H. Braekcvelt, Statiedreef. 177

Om een van de eerstkomende Inter-
tionale Katholieke Esperanto-Kongressen
met succes in ons land te kunnen organi-
:weren, zettest wij onze leden aan tot een
intense propaganda ; vóôr het IKLIE
kongres in België willen we ons verbond
versterken en ons blad nog degelijker
maken.

Als aanmoediging voor onze propagan-
disten, hebben wij op onze vergadering te
Hasselt besloten, dat al wie vanaf heden tot
1 Januari 1939 minstens vijf nieuwe leden
aanbrengt en dus per nieuw lid 20 fr. stort

EEN VLAG VOOR K.V.E.V.
In 1939 zal ons Verbond 5 jaar bestaan,

tin of we op die vijf jaar flinke vooruit-
;atrg (rebben mogen hoeken, hoeft geen be-
toog. Een zaak echter ontbreekt ons nog
.rin als waardige Vlaamsche maatschappij
iii het gelid te treden : een Verbondsvlag !

Een vlag die ten dienste staat van onze
groepen en wappert waar Katholieke Espe-
rantisten samenkomen, een vlag met groene
%ter en wit-geel kruis, een vlag vol hoop en
tegen, eenvoudig en bescheiden doch ON-
ZE vlag. Alle leden zullen er aan houden
hun penning te storten, hoe gering ook, zelfs
,r,der vorm van postzegels, op postrekening
van KVEV.

Alle giften zullen, desnoods onder dek -
naam, in F. K. vermeld worden.

op postrekening n° 412.354 van KVEV
Aalst, een aankoopbon van 2 fr. per nieuw
lid zal ontvangen, geldig voor aankoopen
in ons Verkoopinstituut. Bij overschrijving
gelieve men aan te geven : aangeworven
door  De afgifte der aankoopbons zal
geschieden in de eerste week van Januari
1939, doch de betalingen mogen afzonder-
lijk en liefst aanstonds gedaan worden.
Wie de meeste leden aanbrengt tijdens
bedoelde periode, ontvangt bovendien nog
een extra-premie.

Vooruit en veel succes !

FLAGO POR F.U.K.E.
Flago estas simbolo, ĝi reprezentas la

Unuiĝon kaj ankaŭ FUKE pro ĝia disvas-
tiĝo kaj kresko bezonas ĝin. Ni tion pripa-
rolis en nia kunveno en Hasselt kaj decidis
malfermi suhtenan rubrikon por tio  en Ilia
organo. Tial ke ĝi estos la flago de NIA
Unuiĝo, decas ke ni ĉiuj alportu nian par-
ton. Ni akceptas flanke eĉ la plej nlalgran-
clajn rnondonacojn, ankaŭ per poŝtmarkoj
air internaciaj respondkuponoj.

La monon oni i iru al pogtĉekkonto no
412.354 de KVEV en Aalst, Erembodegzm-
straat 29.

Oni ne forgesu Inencii : « Por nia flago ».
Ni mencios ĉiujn donacojn en Flandra Ka-
toliko, lairdezire pseïldoni:ue.

Antwerpen
ANTWERPEN
BORNEM
EDEGEM
EKEREN
GEEL
HOBOKEN
M ER KSEM
MOL
Ste MARIABURG
WILRIIK

Brabant
GRIMBERGEN
LEUVEN

Limburg
BREE
HASSELT
St TRUIDEN

Oost-Vlaanderen
GEERAARDSBERGEN C. Bernaert, Pelgrimstraat, 1
GENT

West-Vlaanderen
BLANKENBERGE
BRUGGE
KORTRIJK
LEDEGEM
LICHTERVELDE
OOSTENDE
ROESELARE

Verantw. Uitgever : L. Calloens, Erembodegemstr, 29. Aalst.
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I n rnocia It iroIiLa

IJ nuo 5peronL3ta

Internacia Katolika Informejo.
Enkele weken geleden ontvingen we wee r

bericht van een nieuwe hekeering : een dame
uit Hongarije. 1 -let merkwaardige cuvait k,
dat zij een der eerste iliformpetinloj was.
(n ons adresara heeft zij no 15, terwijl we
vandaag no 809 ingehoe'-.t hebben. Zij
schrijft dat ze niet behulp van onze inlich-
tingen en van ons tijdschrift « Vojo Ver ()
Vivo » ten laatste de waarheid gevonden
heeft en op 2de Pinksterdag 1.1. gedoopt is.
\Vel een bewijs dat een andersdenkende
soms jaren noodig heeft uni tot bekecring te
komen, ook dat ons tijdschriftje voor di t_
zoekers een goede hulp is. O. L. H. blijft
ons werk zegenen. Blijft gij ons helpen, ook
en vooral door uw gebed, want we zien al
langer hoe meer in. dat gebed  het allernood-
zakelijkstc is.

Fr. M. Monulfus ; 1. K. 1.-Sekretaris.
\Vie I. K. I. steunt, steunt liet missiewem

van de Katholieke Esperantisten. Vertegen-
woordiger van 1. K. I. voor België is : E.
H. Van der Pluym, onderpastoor, te Wan-
care, postrekening no 615.97.

r5PERUTO  û 
XXXa Universala Kongreso en Londono.

La Universala Kongreso kiu okazis en
Lundon () estis laŭdire vere sukceso. Parto-
prenis 1600 personoj el 30 landoj. inter tiuj
estis pli al 100 hlinduloj,

En la malferma kunsido reprezentantoj de
diver. aj registaroj salutis la kongreson. t1-
nue Lia Ekscclenco la Ambasadoro de  Svi-
rttj^i. S-ro Par.avicini, kiir invitis la I ongre-
_ anojn kaj îiujn Esperantistojn al la 31a
Universala Kongreso, kiu okazos la sekvon-
tan jaran en Bern. En nomo de la brazila
regi . [rani :. aluns S-ra Caio Mello de Fran-
co ; en nome, de la franca Ministerio de E-

drikado . Universitata Profesoro Fréchet,
d1111) S-ro Couteaux parolis en nomo (ll; la
franc.a urinislra (le P. T. T. kaj Radio ; en
nomo de la belga in nisterio de Inslruado :
F-ino Jennen ; en Ilonio de la hispana
terio de Popola Edukado ; S-ro isauro Al-
varez ; por la Iitova Ministerio de Agrikul-
turci : S-ro L. Alseika ; pou la ncderlanda
Ministerio de inslruado : S-ru lshrücl•er kaj
por la norvega Registraro : S-ro Slctterôd.
En la unua lahorknnsido diversaj personoj
alutis kiuj ne Ĉcestis la mal ferma it kunve-

non. Inter ili esti; S-ro J. Geryk, kiu paru-
lis en noriio de la Prezidanto de la ĉehoslo-
vaka Republiko.

Okazis speciala kunveno  por la katulikoj,
pri kiu ni esperas povi infornii en sekvunta
numero de Flandra Katliko.

■
Esperanto en la plej grava
Elektroteknika Vortaro.

Okaze de la lasta jarkunveno de I. E. C.
(1nternacia Elektrote pika Komisiono) en
Torquay (Anglujo) pretigis la nova elek-
troteknika vortaro internacia, kiu rezultis el
internacia kunlaborado dura pli ol 30 jaroj.
l.a vortaro estas grandforrnata kaj amplek-
sa ; ĝia enhavo ne estas ordigita laŭ la al-
fabeto sed laŭ parenceco de la fakterminoj.
La fakterninoj estas en lingvoj franca, at:-
gla, gerniana, itala, hispana kaj Esperanto.
La klarigoj de la terminoj estas en lingvoj
franca kaj angla. Tiu vortaro estas dis Tiun
la plej grava internacia cle -trotcknika ter -
ninaro.

Ritilarkinde estas ke nuntempe Esperanto
jans plurfojc plivaloras ol riia nedcrlanda
lingvo.

■
Evangelio de komuna lingvo.

Sub la titolo « Evangelio de komuna ling-
vo — Federalaj inenibroj aliĝas  », aperis en
la aïistralia jtrrnalo « Advertiser » la sek-
vanta artikolo :

« Membroj de ĉiuj federalaj politikaj par-
tioj subskrihis la konsenton, prediki la cvan-
t elion de komuna lingvo al ĉiuj siaj clek-
tintuj. Ili decidis ĉi tion liodiaii vespere, ki-
t=ili la antaüa ĉefniinistru de la lahorula rc-
<.istaro, S-ro Sculliil , prezidis la inaüguran
1 uilvcnon de la « Fellowship of Internatit-

ui;I llnderstanding » ( ;novado por interna-
cia ittterkonipreno) fondita de senatano Ab-
Ikitt.

I a membroj ankaü konsentis pliprogresigi
tnMlnacian pacon kaj subteni Ciu11i klopo-
n'ln, kiuj kondukas al tiu celo.

Senatano Abhott diris, ke li ne subtcnas
peciale la akcepton de Esperanto, aü de ia

:dia lingvo ; sed ke tio estas afero, kin de-
vrx esti decidata de internacia konvencio pri
irtimdpaco. Oni esprimis la opinion, Le po-
Illiknj branĉoj tra la mondo eventuale agos
por enkonduki la komunan lingvon en Ĉiuiii
lernejoju kiel devigan tenton ».

El « Herolclo ».

.ettatano Abbott jam longe agaclas por
^tnkondukp de internacia lingvo kaj estas jam
hune konata de la aüntraliaj Esperantistoj.
Êkzetnplaj AtIstralianoj, ni itur malaprobas
ke ili niisuzas la nomon « evangelio ». (N.
.I I R.)

Esperanto op de inter-
nationale kongressen.

Op het internationaal kerngres van verlos-
lwttligen dat in Mei te Amsterdam plaats
had en waarop 34 landen vertegenwoordigd
w:%rc'', hield Prof, van der Hoeven de be-
groetingsrede in het Fransch. Aan het slot
hiervan begroette hij achtereenvolgens in liet
Fransch, Duitsch, Engelsch en Esperanto, de
verschillende vertegenwoordigers van bui -
tent:u idsche regeeringcn en wetenschappelij-
k' vereettigingen. Esperanto ontving .aldus
i.. viertic plaats ten overstaan van 34 natio-
.Iliteiten.
In Mexico werd een koegres gehouden

.tn PIasaiogcnie waarop ook buitenlanders
warcm uitgenoodigd. De Amerikaansche
Prof. Mac Quown en de Esthlander Tobi

' , luit ht u i redevoeringen in Esperanto, die
werden vertaald in de landstaal.

■
«e roman "Tomas Nipesnadi ".

oplas Nipesnadi » de roman van de
rAtlattdsche schrijver August Gailot werd in
hit I Mperanto vertaald en van liet Esperan-
tu in het Kroatisch, Zweedsch en Engelsch.

I)attk aan Esperanto worden de Ietterkun-
^flKc• werken van kleine naties wereldbekend.

MARGARETE SAXL --
Meze de sia sukceso, duni la Universala

Kongreso cn Londono, subite mortis la plej
talenta kaj plej stlkcesplena Esperanto - iri -
striiistino, I 7 r,aCilino Saxl, kin multe kontri-
buis por la sukceso de la kongreso. Oni pen-
su pri la kursoj ĉe Selfridge kaj Lyon's.

jaiidon duni la materinianĝo i eksvenis
kaj kviete foriris, ne plu akirinte la  konscion.

Lundon 8 Afig. la Esperantistoj kiuj ati-
korait estis en Londono, akompanis ŝin al
la parka totnbejo de nordokcidenta Londo-
no. Sia animo ripozu en paco !

Een pastoor te Romans spoorde zijn
geloovigen vanaf de preekstoel aan
Esperanto te leeren en te verspreiden.

Op het 35ste Fransch nationaal Esperan-
tokongres dat dit jaar te Romans •gehouden
werd, hield de bekende Chineesche Francis -
kaan Patro Kao de Esperantopreek, met als
onderwerp cie kristelijke leer : Bemint elkan-
der. De pastoor van de kerk  waar die preek
moest plaats hebben stond kort tevoren nog
geheel vijandig tegenover het idee zelf van
een internationale taal, dat hij zelfs als  on-
vercenigbaar beschouwde met onze gods-
dienst.

Dank echter aan één van zijn parochia-
nen, een goede Esperantist, kwam hij in ken-
nis met Dr. Pater Kao, die hij gastvrij ont-
ving en door wie hij tenslotte toi Esperanto
« bekeerd » werd.

lul de H. Mis preekte de pastoor,  zooals
gewoonlijk, over liet Pinksterfeest, waarna
hij aankondigde dat ter gelegenheid van het
Esperantokongres, pater Kao een preek zou
houden iii Esperanto, de internationale taal
die gemaakt is voor de Kristelijke vereen:-
ging van de volken. Hij voegde eraan toe
dat hijzelf tot dan toe geen Esperanto leerde,
naar dat hij hel toch beloofde te doen en
maande zijn geloovigen aan het naar hun
best vermogen te leeren en te verspreiden.

■
Miaj Impresoj.

Antaû Ĉio viii valus prezenti min al la es-
tirnataj sainideanoj, kiel juna Esperantisto,
kin urivafoje volas preni voĉon en nia fak-
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organo. Antaû du jaroj ankura(l nii estis lai-
I;o en la Esperanton ovado kaj sciis neniun
pri Esperanto. (lis _ hazarde liii ekvidi:; E s

-peranto-vurtaroti, kaj...
Sed mi devas ntcnCii, kiel okazis ĉi tio.

lun tagon tmii, kiel policisto, devis viziti ser-
ve iiln suspektitaii kunitiniston, kie nii tro-
vis la vortar!in. l,egintc kelke da pagoj, mi
ekinteresis.;is pri ĉi tiu lingvo, kaj post
nelonge mi ja:1i havis propran vortaron. Mi
l rmencis lerni sen helpo de in instruisto, ĉ  tc

tie, kiu nii servis, estis nur unu Esperantisto,
nome : tiri komutiisto. Kompreneble, ke mi,
kiel policisto, ne povis profiti de lia help..).
Pro tio I711 fari fis nlcinlcrnanto !

fosi post iom mi progresis en la lcrnado
kaj poste mi tute iiifcktigis de la « interna -

cia verda inalsanu »... Antaû illiaj okuloj .ui
vidis largegajn horizontojn de la grandegaj
profitoj, kiujn povas doni la Esperanta
lingvo. Malgraci ke mi havis neniun kontak-
ton kun la tutmonda Esperantistaro, nii jam
omprenis, ke Esperanto estas la plej genia

intcrkomprenilo de la homoj en la tuta mon-
do. Kaj mi ankorafi ne povis kutilpreni, kial
ĝi ne estas instruata en la lernejuj. Kial oni
devas lerni francan, germnanan ait anglan
lingvojn, kiuj csta:, ege malfacilaj, se oni
povas pli facile anstataili tion per Esperan-
to ?

Mi ne S'ciis tion tiam, antaŭ dii jaroj, sed
  nun nii io;nete scias.  Mi eksciis ĉi tion
kaj dc'kovris funton de abomeno, kiun sen-
tas inalsagaj kontraûuloj de Esperanto
« Esperanton kreis Zamenhof, kiu estis jtr-
do I 

« Insigno de Esperanto estas kvinpin'a
stelo, I iun havas bol ŝevikoj !... »

Jen estas ripruc:oj de niaj kuntraituloi !
Mi respondis al ili tianianicre : « Sinjoro,

Cu vi estas katoliko ? Kial ? Ja Jezuo Kris-
to ankail devenis de judoj. Lu vi pro tio rlial-
krcdas ke Jezuo 1<risto ne estis vera Dia Fi-
lo, ?

VOOR ONZE VLAG.

Eerste Lijst.

L. C. en A
J. V. D. en A.
A. B. en M.
N. M. en i..
E. 	 Ii. P. en A.

Koncerne Ia finan riproĉon, mi opinias k^
laïl via opinio ĉiuj niaj oficiroj (levas  esti
« holŝevikuj », ĉar êiti el ili portas kvinpin-
tajn stelojn : ti r la epoletoj ».

Mia kontraiir.tlo nenion respondis sed ïo
riris. La diskuto estis finita.

Sed mi ne nialgojis. Nelonge poste,  riii k(►-
niencis I orespon(ladon kun kvin policistuj
el Nederlando. La korespu idadc> konvinkis
,nin, ke Esperanto vivas kaj per longaj pa-
oj kuraĝe iras tra la mondo. En Nederlan-

du ekzistas eè Polica Esperantuut►ttigo  kaj
ĝi eldonas propran polican Esperanto-revu-
on : « Monata Polica 13ulleno ». Krom lie,
êiujare la policanoj arangas specialajn Es-
peranto-kursojn, parolajn kaj perleterajIl.
Kiel (nii informis niiii. post nelonge vera.jne
estos reorganizata la « Interilacia Polica Ès-
perantu-Unitiĝo », pri kio klopodas ieder-
landaj policistaj Esperanstistoj.

Estas do nova espero ke anaro de Espc-
ran.to. pligrandigos sian rondon por vcnl-e
marŝadi tra la mondo.

Bedatirinde mir ke Poltijo, kiu estas la lt
lito de Esperanto, (lonnas ankorail 

El « Pola Lsperanlisto ».

Jan Daszkiewicz, polieano, iri Dow-
horczykow, Loclz, i't►lnjo. (deziras
korespondi kun alilandaj  polican(j).

■
MALLONGAJ INFORMOJ.

PORTUGAL. — Ofschoon de Esperanto-
beweging in Portugal verboden was, heeft
liet Portugeesch regeeringsbureau « institu-
tu do Vinho do Porto » in beginsel het voor-
stel aangenomen om in Esperanto een luxe
propagandabrochure uit te geven over Por-
towijn. Die brochures worden gratis gezon-
den aan degenen die het vragen.

ESTIII.ANI). — Het stadsbestuur van (te
badplaats P.ir u t gaf een geïllustreerd prus-
pektus uit in Esperanto.

NEDERLAND. — De Politiegids en Tijd-
schrift van de Politie geven sinds April kop-
te samenvattingen van artikels in Esperanto.

De gemeente Den Haag zal Esperanto-
ktirsussen inrichten voor politieagenten. El-
ke agent die zal slagen in het examen ont-
vangt een premie van 1 () gulden (165 fr.)

I)c	 Noord-Zuid-Flutlandschc	 t raiii\weg-

mmi. nitschappij te Haarlem gaf een circulaire
uit in Esperanto, neet itilichtingen over -•
ielschapsreizen naar de bezienswaardige
plaatsen %.; ni de provincies Noord- en Zuid-
Ilull;ind.

FIZANKRIJI<. — In Frankrijk bestaat ecii
- l''cperantista Parlanienta Grupo » waarbij

Ir reeds 121 afgevaardigden aansloten.

Looals in Nederland en Finland, zoo werd
.Kik in Frank rijk begonnen neet het plaatsen
-'I de stations van horden niet de groene ster
n het adres van de delegito ter plaatse.

Ilet postbestuur heeft bekend gemaakt d it
liet toegelaten is in de postkantoren, tijdens
^Ir Uiensturen van een Esperantosprekende
bediende, een bordje uit te hangen niet de
brrtnelding dat men zich van Esperanto be-
'Hutten kan. In het hoofdpostkantoor vati Pa-
1ijii kan uien dagelijks Esperanto gebruik, m.

INGELAN D. — De Britsche postadmini-
stratie gaf onlangs een brochure uit in Es-
In'r;lnto, die alle nuttige nlededeclingen ver-
irhaf t over de Engelsche postdiensten, ta-
nevell enz. Dit is de eerste maal dat de En-
gel$clte staat Esperanto gebruikt.

I'SJECHOSL(-)WAKIJE. ---- Het Tjecho-
lovaaksclt persbureau zendt elken Maandag -
,lvond zijn niededeclingen over politiek c,i
ts►erisnle uit in Esperanto.

BRAZILIE. — Er verscheen een geillus-
trreerde brochure van 72 bladzijden (1662 x

ent.) over de eerste interna ti onale post--
tegeltentounStellitig die. in Rio (le Janeiro zal
plaats hebben van 22 tut 30 Oktober. De
brochure is geschreven in zes talen : Por-
togeesch, Spaansch, Fransch, E ngclsch,
1►trrt'4 11 en Esperanto. Ze is gratis vcrkrijg-
itaar Ittij « Brapex » Caixa Postal 195, Rio
k' Janeiro, Rrazilii..

IJSLAND. — Het arbeiderskongres slat te
I*M Iurdo werd gehouden nain eensgezind de
volgende resolutie aan : Het zevende kon-
litres van de I Jslandsche Arbeidersver•eeni-
sntng in de Westerlijke fjorden, beschouwen -
ie (I;it het voor (le arbeider: moeilijk is zich

zooveel vreemde talen eigen te maken en (lat
cie eenige weg olri in levend kitItl u ctl kun -
takt te koiiietl met de buitenwereld de inter-
nationale taal Esperanto is, spoort alle ge-
zaghebbers van de arbeidersverecnigingen
aan, naar hun vermogen Esperautokursus-
sen te organiseeren in (le arbeidersmidden
en wenscht dat Esperanto als verplichtend
vak wordt ingevoerd in de middelbare  scho-
len en de hoogste klassen van de lagere
cholera. (Heroldo) .

FRANKRIJK. — flet IVde nationaal Ma-
riaal Kengres, dat van 20 tot 24 Juli te Bou-
logne-sur-Mer plaats had, zond naar het bui-
tenland een propagandapamflet in Esperanto.

VLAANDEREN. — De V!aa;nsche Karn-
peer Centrale gaf een gids uit, waarin ee.i
bladzijde in (i talen, gewijd aan zinnul, die
noodig zijn tijdens reizen in eremode lx,i-
den. Esperanto heeft haar plaats ouder die
6 talen.

Het Sekretar iaat vati de I jzerbedevaart
gaf een interessant beekje uit in Esperanto.
Zie in de recenzierubrick.

INDIE. — Het hoofd van de « Neutrale
Europese Lagere School » te Batoe voerde
Esperanto in irt de zesde en zevende klas.

HONGARIJE. — Het bureau voor vreem-
delingenverkeer te Pĉcs gaf onlangs een gels
uit waarin een beschrijving in Esperanto van
de geschiedenis van de stad erf haar beziens-
waardigheden. Ook gaf het bureau briefpa-
pier uit neet afbeeldingen erop, waaronder
de verklarende te. si in Esperanto. Beiden
zijn gratis verkrijgbaar bij « Idegenforgal-
iui 1-livatal » Varosllaza li. ere 74, Pí'cs, Il(-(ti-
garije.

JAPAN. — Flet getneentehestnur van O-
saka gaf een gids tilt i n t Esperanto.

I3RAZILtE. — 1 - iet gemeen tebestu ur v =_i t
l'e rto Alegre gaf aan een straat van de stad
de naact : « Rua Zamenhof ».

PALESTINA. — Een straat in Tel-Aviv
kreeg (le naah van I)r. Zamenhof.

30.— fr.
20.— fr.
20.— fr.
20.— fr.
25.- f r.
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R 	ART
NECESO KAJ SUFICO I

Jenan artikolon ni piiblikigis antaŭ kelkaj
monatoj en Herold o kaj pro certaj motivo j
ne en nia Flandra Katoliko. Car tiuj mati-
voj •ne plia .ekzistas kaj ni volas disi'astigon
de tial opinio, ni M M fii.etas tiun artikolon
ankaŭ en F. K. kaj volonte ekscios ankaŭ
la opinion de niaj leganto j.

Vere estas ke niaj propagandistoj ofte
troigas la facilecon de Esperanto. Sed an-
kaii vere estas I.e multaj Esperantistoj mem
faras Esperanton pli malfacila ol necese es-
tas.

Oni generale tro malatentas la belan prin-
cipon de de Saussure : necesa kaj süfiĉo,
kio postulas ĉion signi en la vorto, kio es-
tas necesa por la klareco, sed ankait ne pli
ol sufiĉas po r tio.

Mi renkontis en artikolo la vorton : cd-
zinigenuiliiieto. Vere atcndinda vorto, ĉar
i konsistas el unu radiko kaj 7 (sep) su-

tiksoj. El tiu vorto eltilontrlgas ke Esperan-
to estas riĉa kaj fleksehla, tiel ke oni po-
vas laŭdezire diri per unu vorto tion, por
kio ni bezonas en naciaj lingvoj pltu•ajn vor-
tojn. Sed alia demando' estas Cu estas an-
kait konsilinde agi tiamaniere. Mi opinias
ke ne. Mi' eC dezirus ke oni flanke de la ba-
talo kontrail la tute novaj kaj senutilaj vor-
toj, ankaŭ ko ;Benon batalon kontraŭ la sen -
motiva kaj nlalutila inklino diri per unu vor-
to tiom, kiom estas eble. Car ankait tio '..s-
tas kontrail la celo de Esperanto. Esperanto
ja volas esti lingvo facila, l ngvo demokra-
ta, kiel oni diras. Sed per anlasigo de mul-
taj signifoj en unit vorto, oni faras malfa-
cilajn kaj cĉ malklarajn vortojn. kia estas :
edzinigemulineto. Klaro kaj Sufiĉo, tio de-
vas esti ĉe f principo de Esperanto.

Tiuj pl'incipoj ne efektivigas en : edzin.
ktp., nek unit nek la alia. Car tiu vorto es-
tas tro longa por esti tuj forinebla kaj tuj
komprenebla en konversacio, kaj krom tio
gi enhavas pli ol sufiĉas, nome : dufoje la
sufikson in. kaj la senutilan sufikson et. La
sufikso r ' l' vergajne estis uzata por indiki ke
i estas juna ; por tio tamen estis jam aldo-

nita « tridekjara », kaj et' do estis supo :-

flua. Oni preferu diri : tridekjara edzigemtl-
lino, Car tio sufiĉas ; sed pli bone estas
(ĉar pli internacia h a j do pli klara) diriri :
tridekjara edzinigema knabino.

Oni pripensu ke Esperanto ne estas ste-
nograiia sistemo sed ordinara lingvo, oni do
ne amasign multajn signifojn en unit vorto,
koste de la klareco. Oni povas fari tion en
telegramoj kaj vizitkartoj, pur ŝpari iom da
sendkostoj, se oni deziras tion. Sed en la
ordinara stilo : klaro kaj sufiĉo, ne pli kaj
ne malpli.

Mi renkontis en 'tiu artikolo ankaû : ed-
zinigenuij personoj. Lait inia opinio estas
preferinde cli ri : edzigenta j personoj. Perso-
noj estas ja neütrala vorto, gi ne indikas
la sekson. Do ankaŭ la aldonita vorto esti)
neŭtrala, do : edzigenlaj ; Car edzigi estas
uzebla generale, ne nur por viroj sed an-
kaŭ por virinoj (kompreneble nur kiam la
senco estas evidenta) ait miniii1ume por am-
bail samtempe, dum edzinigi nur uzebla es-
tas por virinoj.

Al tiu artikolo aperis jena
respondo en H e r ol d o:

NECESO KAJ SUFICO.

Mi ne dubas, ke la letero de s-ro van
Hoogstraten elvokos ĝeneralan konsenton —
kaj kunsenton. Buŝe, la eldiro de du ail tri
mallongaj vortoj ne postulas pli da tempo
nek laboro ol la aŭdigo de unu longa. Skri-
he, Cu oni domagu la malŝparon de inko
aŭ papero, pro neotta skribado de aldona
aparta vorto ?

Kompreneble, povas kelkfoje esti, ke oni
uzas inultsilaban vorton, pro tio ke oni an-
koraii ne sufiee funde lernis la oficialan
vortprovizon de ia lingvo (dirante ekzemple
« sekretegajoj » antstatai'i «  kŭnfidenco », k.
s.)

Malgrail la opinio de pli inaturspertaj aa-
muideanoj, mi konfesas, ke ,lui ankai'i daŭre
sentas malakordon, kiam mi rimarkas la u-
zadon de afiksoj, kiujn Zamenhof mem pro-
vis kaj poste delasis. Facile estus « plibeli-
gi » ilian lingvon lail ĉies plaĉo ; sed tamen
internacia lingvo postulas iom pli da norini-
go kaj struktura sinlpligo ol nacia. Ni mal-
kaŝe tion konfesu. Tio tute ne signifas, ke
Esperanto estu ia senspirita ostaro ; sed ta-

Ilten por la l x tio de nia afero ni tie tro facl-
(:ir^►lltl, kc Il peranto estas Ciumipova.

Cu la « uiults:ilata. nnuiaru » sin opinias, clo,
1>Iti ' perta ol l:1 majstro ?

N. H. C. Macpherson.

■nk:lil venis respondo de la « fabrikinto »
la vorto « edziíligenlulineto ». Li diras

tut '. li jam antaile salllt)pintl-; koncerne la sil-
tikmnn « in » kaj do taris eraron. Pri la su-
itkso « et » li klarigis ke li uzis tion por
indiki la malgrandecon kaj ne la junecon.
Fn tiu kazo oni preferu diri : « malgranda
edzinigetna knabino » ait « edzinigelna kna-
hineto », car alie la vorto estas tro longa.

Sed, kio ajn estu, ni entute ne intencas

PLRIS:
EPOKO-Libro-Klubo.

Li)OKO (Esperanto Publikiga Kompanio
l.ibro-Klubo) is een societeit, die tot doel
heeft interessante leesboeken in Esperanto
uit te geven en goedkoop te verspreiden.  De-
genen die lid worden van deze EPOKO-Li-
bro- Klubo, dat wil zeggen die zich verbin-
den minstens drie opeenvolgende boeken te

, open, betalen op voorhand slechts 27 fr.
ontvangen daarvoor 3 hoeken, die voor

„A't-leden elk afzonderlijk 15 fr. kosten. I)e
hoeken tellen 180 - 200 bladzijden. llet is
reeds bewezen dat EPOKO zeer kiest eurig
is in het uitgeven, door slechts die boeken
te kiezen die zeer interessant zijn.

(Belangstellenden laten zich	 poedig in-
rc'hrijven op ons Verkoopinstituut. Egied

gt'rslaan 14, Wilnijk, postrekening no.
119.482.

i%1IIItI)() EN LA ()PIENTA EKSPRESO
tir /lgallia Christie. Tradukis el la aile
!Mea : Efrilu. N° 1 de la EPOKO-Libro-
Mea. 192 pagoj. (9 fr. por ali , intrl j ; 1.5
pot izululo j). (IV)

Por atnatoroj de kaptigaj delektivoroina-
itt ►j, estas certe ke la « Murdo » kaj gia kl.t-
►ign de la belga detektivc) Poirot, havigos
i .lkajn horojn da ekscitiga legado pur Kiu
►t ver,:ajne utero ; parton de sia nuktoripo-
to, Agatha Christie estas elstaranta aittoro

ntalaprolai nur tiun vorton, sed la enlon tro
I:iunleti la vortojn, kio e-.tas nialsanu de
kelkaj Esperantistoj.

Poste ili trovis ke an kait Zamenhof sain-
(Ypinias pri tio. Jen kion li diras : « La vor-
to « bezonesti » estas kiinnletita lute regu-
le, kaj vi povas ĝin ilz:ldi. Sed entute ni
konsilas pli uzadi eiain formojn simplajn att--
stail kunmetitajn. Kttnnletado de vortoj es-
tas karaktera eco de la lingvo gernlana, kaj
al tiu ĉi lingvo ;i efektive donas grandan
riĉccon de formoj ; sed en nia lingvo 1:1
vortoj pleje estas pli naturaj kaj pli bon-
sonaj se ili estas ne kunlegataj, <cd uzataj
aparte ». ( « l,a Esperantisto », 1891.)

C. Y. Hoogstratcn.

en ta iiteraluro. La traduko daiirc inlpreoas
kiel « traduko » ! Ankail tro ;nulte da fran-
caj esprimoj restis en la teksto (mon vieux

kasulo, nnon cher -- mia kara, eh hielt
— nu.) Eraraj esprimoj kiel : « Eble vi
tes tiel afabla kiel disponi al mi kelkajn ni -
putojn » ail « Cu vi estas tiel afabla 	i
al iii i kion vi vidis », revenas tre ofte. P ie-
serarojli mi ne multe trovis. Dotu:i e ke lait
nlorala vi(Iptu lkto la aŭtoro tro simpatio fle --
gas la lllurdistojn ait alruenaïl ne donas'llal-
aprobon je la fino pri ago, kitt tanien le.-
tas « murdo » , malgrail la inildigaj cirkc:ll-
stancoj. i_a fornlato estas facila, la teksto
klara, la koverto alloga.

Coiô.

LA KNABOJ UE PAŬLO-STRATO de
Francisko iblotncrr. El la liimgara lingvo Ira-
dukis 1_. Spierer. A'" 2 de EPOKO, 180 pa-
go j, prezo kiel su pre. (V)

llo, kiaj hedaitrinduloj, la delikalaj tir-
baj knaboj, kiuj konsideras la strato:l nur
kiel rimedon por iri lernejon aii hejmon, kiuj
ilelliatll konis la batalojn de kvartalo kontraŭ
kvartalo, la renkuntiĝon, post longa pelado
kaj serĉado, en sako de strateto aŭ en 1)e-
ginejo, kie la korp' al korpo-- luktado vekis
kaj kotisternis la molkŭrajn heginojn.

Nu, Molnàr (famkonata verkisto de ko-
;iledit:j, ili pensis pri Warenar) revivigas al
ni tiun pŭeziplenan senzorgan per1odon el
nia knaba vivo ; li klare pantras la tutan
heroecan flankon de la Paiilustratuloj, kiuj
konsideras sian « grundon » (libera ank:i-
rait ne surkonstruita tereno inter du kati-
struaĵoj) kiel sian patrujun, kaj ĝin clef.il-
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das per sablobomboj, sub la strategia gvi-
dado de la simpatia, prudenta Boka kaj hel-
pa de la eta heroeca Nemeszek, la « sola »
infanteriano.

La legado samtempe intpresas dratllece
kaj llunaire, sed atentstreĉe oni inter rideto
kaj kortuso, travivas la okazintaĵojn de  la
stratmilito, kiun la aŭtoro ofte komparas al
la luktado por la vivo. Ne timu, pacifistoj,
Ie ne estas nliliteiva, por tio li estas tro bon-
kora, iorn rllelankŭlia, neniam pesimista ta-
men. La historion pri la Mastiko- Kltrho :ni
jam antaŭe legis sed ĝi bone kadrumas la
rakonton.

La lingvo estas perfekta, uni neniam sper-
tas la tradukon kaj la preseraroj estas mal-
oftaj. La libro plaêe aspektas kaj in gratu-
las la EPOKON pro la donaco de 1;u
bela libro, kin revigas pri estinta felièc a
tempo kiarn ni estis knaboj, sed je la fino
vekas nin al la realeco, la vivo mem. La vi-
vo ne estas revo, sed tiaj interludaj revoj
:rgrabligas ĝin. Coin.

LA PRINCO KAJ HETi'Y de P. G. Wo-
dehouse. Tradukis el la angla lingvo G. Ba-
dask. N" 3 de EPOKO-Libro-Klubo. Prezo
i, iel sapre. (IV)

Kiel tipa specimeno de la tiel nomata
« angla Ittinttu'o » certe « Tri hornnj en boa-
to » de Jerome K. Jerome okupas elstaran
lokon. Wodehouse ankaŭ klopodas en tiu
speco havigi al ni nekonlplikan, h u rnurple-
nan, spritan legajon kaj... li sukcesis. Ont
volonte relegos la libron, î•ar pro la korstre-
ĉaj situacioj de Betty kaj la Princa Moŝto,
oni dum la unua legado ful:ilrapide engin.
tegas la rakonton, kaj sendube prêterpasas
nerimarkante multajn atendindajil spritajn
trovitaĵojn de la aiitoro.

La tasko de la tradukanto estis ege mal-
tacha, li tamen sukcesis krei la Esperanto-
atntosferon. Nur mi ne ŝatas lian « sapre-
klamado » : sapre ? klamado ? Pli bone es-
tus : sapo-reklamado, kiel konsilas H. Sep -
pik en la nova bonega gramatiko « La Tuta
Esperanto ». Mi ankaŭ ne aprobas la espri-
mon « mi iros alporti ĝin », iri = ntalprok-
siiniĝi, alporti — proksinliĝ ; oni ne kap i-
blas fari anibau santempe. Gi estas angla
esprimo. Kiel distra legaĵo certe rekomul-
dinda libro.

LA TEMPO -MASINO. 1_A LANDO DE
LA BLINDULOJ. Ambair de H. G. Wells.

Tradukis el la angla Lingvo E. W. Amos. N"
4 de EPOKO-Libro-Klrrbo. 180 pagoj, pre-
zo kiel (V)

Du rakontoj fantasnagoriaj de la fama
angla verkisto Wells. La unua ne kontenti-
gas nin, ĉar gi estas tro nebula, estas sim-
pla skizo kiu povus fariĝi intcresplena ro-
matlo. La enkonduko estas tre bone ellaho-
rita, kiam la aŭtoro klarigas al ni la teorion
de Ejnŝtejn,norne ke tempo estas la kvara
dinlcnsio. La heroo konstruas maŝinon,  kin
permesas uzi kaj venki tiun dimension i< j
li vizitas nian mondon, kia gi estos en
802.701.

La dua rakonto estas pli prizorgita laû li-
teratura vidpunkto kaj ĝi sarkasme montras
al ni kiel en la lando de la blinduloj, la vi-
clantoj estas taksataj kiel malperfektaj  est:.-
ĵoj. Amo en ambaŭ rakuntoj spicas la leg.a-
ĵon kaj malhelpas ke gi fariĝas tro teoria.

La traduko estas bona, kvankam ne tute
liberiĝinta de la originala. Enestas kelka
eraroj, kiel en pago 157 : li luktis kontraŭ
nombron da manoj. Roua distra legajo.

Colo.
FLUGFOLIO pri SEVLI  EVO ; eldonita

okaze de la 25a jubilea kongreso de Bui-
gara Esperanto Asocio. Dtilingva. Senpage
havebla ĉe Fratiga Stelo, Sevlievo, Bulg.i-
rtijo.

ESPERANTO -SLOSILO. Eldono norve-
ga. Prezo : 25 öre. Eldonis norvega Esp. Li-
go, Skappelsgt. 3, Ilamar.

La plej interesa parto estas la vortaro pri
ĉefaj komercaj esprimoj ; ekzemple : aka-
pari, sed ĉu hamstri ne plu taügas ? infla-
cio, deflacio, jardo, sekvestri kili. Bela pa-
pero, 32 paga, zorga presu,

POTENCO INFERA. Ilislorio pri du de-
m.onhavantu j knaboj el Ill f urt. Verkita  c rt
gernrant' lingvo de P. Sutter. Tradukis D.
van Oss. Eldonis A. J. M. Remmers, Tilburg.
Prezo : bros. 12 fr. bind. 16.50 fr. (V j )

La aïttoro rakontas al ni simple, se n lite-
raturaj pretendoj, la historion de 2 knaboj,
kiuj enhavis denlotion kaj multe suferis. Li
aldonas tiom da detaloj Pri faktoj kaj per-
sonoj ke ni ne plu povas dubi pri la vere-
co. Strangaj faktoj okazis al ili, la diabloj,
kiuj posedis la knabojn estis furiozaj, blas-
fetirantaj, ofte et: rtlokrespondis al densan-
ctoj aü konfuzis kuriozulojn, kiuj venis por

iiitientandi ilin ; iufoje la tuta urhestraro
iris al ili, sed antaüzorge ĉiuj konfesiris. La
ili;tblu al unu el ili riproĉis ke li gtelis ra-
pojn kaj ne repagis ilin ! La aliaj tuj foriris
pro timo pri revelacioj de iliaj pekoj !

Interesa por ni estas la respondo de la
diablo, kiam oni demandas al li pri la ling-
vo uzata en la itlfero : ne estas Esperanto
kvankain preskaii. 01 estas missaĵo, duone
'mina duono itala, kiun neniu komprenis, nur
la vorto « Viktoria » ĉiam revenis en la ling-
vo de la diablo elparolita. Viktoria estas
verfiajne la Esperanta : venko. DO !

I.a traduko estas zorge farita, la lingvo
rrnpla, la eraroj malmultaj. La tendenco de

la verko estas katolika, instigas ilin al for-
kuro de la diablo, kaj fakte raportas pri
In diversaj cetere interesaj okazintaĵoj ĉe la
du knaboj duaj ili estis demonenhavarltaj.
I..a sceno ankaü de la ekcorcizo estas emo-
c:iige priskribita. Nur la propeto de la Sank-
ta Virgulino finfine sukcesis akiri rezulton.

Legu la libron, gi certe al vi havigos, ;e
ne timigaj t songojn, almenaŭ dankan sen-
ton i' ar ne venis al vi la diabloj Ypes, Oro-
bas kaj Solalethiel.

Colo.

LA TUTA ESPERANTO, de Hendrik
. ieppik. Gramatiko por progresinto j.  Gvidi-
Id por kurse.sIro j. Plaĉu libro de 182 pagoj,
1.1.50 x 20 cm. Prezo : brog. 24 fr. ; hind.
12 fr. Eldono de Literatura Mondo.  (IV)

Mi ne kunsentas kun la senrezerve laCi-
daiitoj de ĉiu nova lernolibro, mi ekzemple
iie komprenas la entuziasilion de iiiultaj inl-
rtruistoj kaj eĉ de lernantoj por « Verda
Koro », « Ellernn » aü kiu ajn Ce-metoda
:ril al gi simila lernolibro. Laŭ rni ili TRO
de la instruisto postulas ; ni dunitage parl-
js rlaboras kaj en la de ni vespere uzata ler-
iioIiltro devus trovi ellaboritan materialon.
Killrtt mi donas lecionon, mi relegas  ordina-
re la pritraktotajn punktojn en diversaj gra-
matikoj (flandra, nederlanda, tranca, ger-
euana, eĉ angla) ne por sklave kopii sed
p ar ordigi ĉion ĉi, elekti kaj instrui laŭ la
plej klara aŭ taŭga maniero. Nu, Hendrik
Seppik, per sia Tuta Esperanto forigas pot
mi ( kaj por vi) tiun laboron ; li ja en agra-
Nn, klara, tute ne sekscienca maniero kom-
pllis sian sperton akiritan dum instruado en
diversaj landoj. Kaj li havas personan, ofte
rurprizigan, metodon por klarigi malfacila-

ĵojri kaj helpas vin per tipa frazo tuj kom-
preni kaj neniam forgesi la pritraktitajn
punktojn. Cu mi citu ekzemplojn ? Ne ne-
cese estas, ĉar ek de la unuaj pagoj vi vi-
dos ke tie estas nova metodo kaj vi scivo-
leme daŭrigos la legadon gis  la 182a pa-
ĝo, kaj suspiros dirante : ah, estas la fino.
Tipaj klarigoj ; ekzemple, li komparas .a
akuzativon de objekto al la akuzativo de di-
rekto : ambaŭ estas celoj. Zorgplena eldo-
no. Kritiki gin estas neebie, ĉar gi ne kon-
forntigas al la normalaj gramatikoj kaj mi
aldonas : des pli alloga gi estas.

La tabelo je la fido helpas vin trovi ĉiujn
ajn deziratajn punktojn. Eraroj ? le kaj tie
mi pri etaj detaloj ne akordigas ; ekz. « es-
tas var n te » li tradukas france «il est chau d ».
Bona Franco diras : « il fait chaud ». (il
est chaud li estas varma) Kursestroj, jen
via gvidilo, eĉ se vi nur donas komencan
kurson. Lcrnantoj kiuj sekvis te-kurson ati
iomencan kurson, jen via gramatiko por
daŭrigi la studadon de tia nli rige bela kaj
scienca lingvo, kia Esperanto aperas antaŭ
niaj okuloj en tiu meritplena verko de sami-
deano Seppik_ Colo.

UW RLAL)WiJZER.

Oni te weten waar ze hebben opgehouden
te lezen, gebruiken Esperantisten een zijden
kladwijzer neet ingeweven portret van D.
Zanienllof. Een echt kunstwerk,  de » gewe-
ven foto » van Dr. Zarttetthŭf, met gelaats-
trekken en schaduwen, steekt klaar af op
cie witte achtergrond. Formaat 5 x 15 cm.,
prijs : 5 fr.

Bestelt altijd al uw boeken
op ons Verkoopinstituut, Wilrijk.

VOOR UWE

Parketvloeren, Linoleums,
Meubelen en Marmers
VRAAGT DE ALOMGEKENDE

BOENWAS GLIMO
Firma Corstiaens r Neefs
St-Antoniusstraat, 12 -14, Antwerpen
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Ons verbond mocht de volgende
aanmoedigende brief ontvangen:

Brugge, den 7 September 1938.

:- an de Heeren Voorzitter en
Algemeen Sekretaris van hel
Katholiek Esperanto Verbond.

Borgerhout.

Mijne Heeren,

Zijne Excellentie, Moweigneur Lautiray,
heeft reet bijzondere belangstelling hennis
genomen van de werking van het K. V. E. V.
gedurende het dienstjaar 1937 - 1938.

Zijne Excellentie gelast mij U Zijne beste
gelul; ivensclren aan te bieden en moedigt U
aan, op den ingeslagen weg voort te gaan
tot nut van de katholieke zaak.

Aanvaardt, Mijne Heeren, de uitdrukking
mijner bijzondere gevoelens van hoogach-
ting.

Pros per Mestdagh.
Sel, retarist.

ESPERANTO-KURSUS UIT
RADIO LOKSBERGEN. --

Op 10 Oktober a.s. zullen we wederom
beginnen een Esperantokursus uit te zenden.
Oui het groot succes van onze kursus van
verleden jaar, hebben we besloten dit jaag
onze getrouwe leerlingen te beloonen.

De kursus zal gegeven worden volgens
het leerboek Blok in 20 lessen. De leerlin-
gen die hun werk ter verbetering in-
sturen zullen punten bekomen op cie volgen-
de basis :

Op de woordvorming	 10 punten ;
Op liet thema	 5 punten ;
Op de vertaling	 10 punten.
Er zijn dus 25 punten op elk werk te win-

nen. Op het einde van de kursus zal de vol-
gende premie worden toegekend : voor 90

van de punten : een jaarabonnement op
Flandra Katoliko met lidmaatschap van

FUKE en IKUE ; voor 80 , van de punten
een halfjaar-abonnement op F. K. en vt,or

60 ` , van de punten een kwartaal-abonne-
nien t op F. K.

Voorwaarden tot deelncniing :
1) Het aanschaffen van het leerboek Blok

15fr.)
2) l-Iet inzenden van het werk.

Diegenen die hun werk verbeterd terug-
verlangen storten 10 fr. en voegen hij hult
in te zenden werk een postzegel van 70 c.:n-
tiemen voor terugzending. Men mag meer-
dere werken ineens inzenden. De betalingen
moeten gedaan worden op postrekening i*o
412.354 van het K. V. E. V. te Aalst, vôôr
het begin van de kursus : Niet vergeten te
vermelden waarover de bdŭling gaat.

De te verbeteren werken moeten opge-
zonden worden naar den Heer Joz. Van den
Eynde, Dorp, Betekom, Brabant, clic deze
degelijk verbeteren zal en er de noodige op-
en aanmerkingen ibijvoegen. ln ons volgen-
de nummer zullen we allé aanvullende in
lichtingen verstrekken. Wij herinneren eraan
dat de tegenwoordige uitzendingen van
ons Verbond plaats hebben alle Maandagge' ,

te 1 uur.

Spoort uw vrienden en kennissen
aan deze kursus te volgen !

GRATULOJ. — Kvankam li estis devi-
gata labori en inalfavoraj cirkonstancoj, nia
oostenda delegito, S-ro M. Hessens tamen
sukcesis varbi kelkajn novajn anoin. Ni gra-
tulas lin pro lia bela rezultato, kiu klare pro-
vas ke kie oni volas labori oni povas ankari
rikolti.

RADIO LOKSBERGEN. - En Nedem-
lando nuntempe konas grandan sukceson
« La Ligo sen Nornu » de Patro De Gree-
ve. Pri tiu ligo parolis en Vlaamsche (1 n t-
roep nia ano, S-ro J. C. Wijnands el Maas-
tricht, Sabaton la 20anr de Aügusto.

La generala temo estis : Ni pereas pro
la ĉiujn societojn reganta egoistno de nt'. , r-
sonuj, ŝtatoj, popoloj, konlercistaro ktp. kiu
praktiko farmis enerala inentaleco.

La celo de « La Ligo sen Nomo » estis
ŝargi kaj transfortni tiun menntalecon. 1.a
generala devizo estas : « Komencu per vi
mem ».

La agadpunkto de la monato Aügusto es-
« C'iu bonnianiera ltonio devas esti kort-

Nnkita ke kalurnnio estas io nialaltvalora,
1►er kiu li ne sin okupu ».

Al simpla demando Patro I I. De Groeve,
l Iaarlem, sendos al vi la !broŝuron enllavatl-
tan la detalan agadntanieron de la « Ligo
*rtt Nomo ».

( La Ligo sen Nomo » estas kornvinkila
4h' la utilo de Esperanto kaj uzas ĝin. Ni,
Espt'rantistoj kalolikuj, estu konvinkitaj de
lu utila de lin ligo kaj sublenu ĝin.

I ,KSPEDSERVO de F. K.   Ni dankas
ilian gentan delegiton, S-ron M. De Valck,
kisi gis nun prizorgis la forsencladon de F.
K. al la legantoj. Pro praktikaj motivoj li
Iransdonis tiun servon al Fraülino M. Berg-
rnans, nia delegitino en Mol, kiun ni dankas
tro ŝia sindomo al tiu laboro.

Do, nota bano : en la estonto tinj, kisi]
gravas plendojn pri nerivevo de Flandra Ka-
toliko, skribu pri tio al F-iru M. Bergmans,
,ttarkt 19, Mol.

PROPAGANDA CIRKULERO. — Ni pre-
,,ig;is trafan cirkuleron « Waarom een ka-
tholieke Esperanto-beweging ? » (el F. K.
no. 6) kiu estas je la dispono de niaj dele-
gitoj kaj iuj kiuj volas propagandi. Men-
tiu senpagan kvanton ĉe nia sekretario.

REGIONKUNVENO EN HASSELT.

S-ro Tournel, nia delegito en Hasselt, a-
t:ui is la 28an de Aûgusto kunvenon, kiu bo-
ne sukcesis. Venis amikoj cl Aalst, Antver-

Lpetto, Betekom, Bilzen, Beringen, Hasselt,
ier, Mol, Leuven, Tongeren, Weelde, Wil-

rijk, ktp. Oni kunvenis en Hotelo Schoofs.
Ni diru laŭdan vorton al la adreso de nia
itrligia Konsilanto, la grupo el Mol kaj kel-
k

i

aj s.amideaninoj el Weelde, kiuj venis bi--
w klc.

Specialan dankon meritas ankaü nia ven-
doitro, kiu faris la vojaĝon kon granda pe-

da libroj, tiel ebligante al ni elekton kaj
lult.

Post intersalutado kaj agrabla babilado,
ut iris al la sidejo de Sociale Werken, kie
ilin Religia Konsilanto celebris S. Meson
por la bano de nia Unuigo kaj por niaj
($iortintoj. Post la Sankta Meso ni kantis
• Nia Sinjorino de Flandrujo » kaj oni bone

kantis, precipe la ina elemcnto. La vetero es-
tis bela kaj en radiaitta suno S-ro Paesmans
fotografis la grupon.

Per prego malfermis la matenan iabor-
kunsidon nia Rel. Konsilanto. La prezidan-
to. Sro Calloens, taris la kutiman enkonduk-
parolon, bonvenigante la ĉeestantojn, preci-
pe tiujn kiuj alvenis de tiel ntalproksitne. Li
donis la parolvicon al Sacerdoto Beckers
kaj la Vicprezitlanto, D-ro M. Naster, kiuj
arnbaŭ partoprenis al la IKUE-kongreso en
Ljubljana, kaj petis ilin nlallonge raporti
pri gi.

Sacerdoto Beckers speciale pritraktis la
du kongresteniujn : 1") La Familio, de Pa-
roliestro H. Eras, Rel. Kons. de Nederlan-
da Katoliko, kaj 2") La Interna ldeo, de I-
ro Prof. Fr. Erdey, Papa Cantbelano. Ni pu-
blikigos de tiuj prelegoj mallongan enhav(7n
en nia revuo. La tuta enhavo aperos en Es-
peru Katolika.

La Vicprezitlanto tiam diris vorton pri la
okazintajoj dum la diversaj tagoj de la kon-
greso. Ni eiuj atente ai"iskultis kaj kompre-
nis la gravecon de tiu kongreso. Estas nur
bedaŭrinde ke ne pli multaj el niaj anoj po-
vis ĉeesti.

La sekretario faris notojn por eventuala
organizo de estonta IKUE-kongreso en nia
lando en 1939 aü 1941.

La montriloj de la horloĝo rapide movigis
al tagmezo kaj ni interrompis la kunsidon
por la komuna tagmanĝo, post kiu ni faris
malgrandan promcitadon tra la urbo. Arlt`ril
la monumento de Van Veldcke nova foto-
grafajo estis farata.

Je la dua : daŭrigo de la kunsido. Nia pre-
zidanto paroladis pri : « Waarom bestaat
liet KVEV ? » Li skizis la antaŭhistorion de
la katolika Esperantomovado en nia lando,
kaj konkludis ke la samaj praktikaj motivoj
pro lingva suppremado fondigis FUKE, kiuj
FI. L. E . clisigis de Belga Ligo Esperantista.

La Belga Ligo Katolika Esperantista post
vizito ĉe Lia Kardinala Moŝto en 1934, kaj
post permesŭ de la I KU E-estraro estis dis-
partigata en flandran kaj valonan (UVEK)
sekciojn. (La menihronombro de FUKE cte
tiam gis nian preskaŭ dek-obligis !)

Nia celo tamen estas la sama kia tiu de
la fottdito de B. L. K. E. en 1910, Pastro
Richardson, : Disvastigi Esperanton ne nur
pro gia generala utilo sed ankaü kaj preci-
pe por per Esperanto servi al nia Religio.
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ESPERANTISTOJ !
Cians k(.lnsultu pur viaj vcijagDj

«Ultra Montes»
La plej belaj vojagoj je la
plej avanta;aj kondiĉoj.

Ultra Montes, a. s. Antverpeno: 46
Korte Nieuwstr. Tel. 276.51 6 303.50.
Bruselo: Nieuwstr. 167. Tel. 17.53.44
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Samtempe ni alcelas per Esperanto diskon
-igi nian flandran kulturon kaj la bclujii de

nia lando ĉiurilate. Ankaŭ grava celo de nia
tntuieo estas gvidi la katolikajn Esperantis-
tujn tra Esperantujo Iaïi niaj katolikaj prin-
cipoj, kio okazas per klerigo pri libroj kaj
movado. Kiel organizo ni povas kunlabori
kun la neiltrala movado lallbezone, sed ; n-
dividue ni perdigus en gi.

La parolanta aludas la trafan artikolon de
nia ĉefredaktoro rilate nian sintenadon al la
neï'trala movado, kaj instigas ĉiujn uzi tii.tn
propagandan pamfleton ; li finas per la la-
tina « Ut onlnes unun sint », alivorte : « ke
estu unu pagtisto kaj unu gafejo ».

Prijs : 2,50 fr. - Zie recensie in F. K. n° 7.

Verzamelaars van plakzegels, nog
eenige exemplaren zijn te verkrijgen
van de Esperanto plakzegels, uit-
gegeven ter gelegenheid van het Eu-
charistisch Kongres te Budapest. Prijs:
0,30 fr. per stuk.
Ook plakzegels van het IKÜE-kongres

Priparulado kaj komentarioj sekvis. La
grupo el Mol faris interesajn demandojn
kiujn re:.poudis nia Rel. Kcrosilanto kaj la
Prezidanto.

Post la decido pri aĉeto de flago sekvis
la daiirigo de raporto pri Ljubljana. Dank-
vorto estis dira ta al S-ru Tournel pro la ho-
na z.rango de tiu agrabla regionkunveno kaj
oni fiksis la daton kaj lokon de la sekvan-
t1 kuuveno (Ant■erpeno, je la fino de Ok-
tcbio).

Je la 5a horo ni disigis kontentaj pri la
far'ta lahoro kaj la sukceso de la tago kiu
kontaktigis nin kun niaj limburgaj amikoj.

te Ljubljana zijn nog te bekomen.
Prijs : 3 fr. voor 25. Men bestelle en
betale aan KVEV Aalst, p. c. 412.354.

WAARSCHUWING
Den laatsten tijd wordt er in neutrale

Esperantotijdschriften met veel schoone
woorden propaganda gemaakt voor een
boek (roman), dat een deftig Esperantist
zich niet gewaardigt in handen te nemen.

Indien men werkelijk de menschheid wil
dienen door Esperanto, dan zorge men
er toch eerst en vooral voor geen porno-
grafische werken uit te geven, daar de
menschheid met onzedelijkheid n i e t
g e die n d is. En omdat de vuilschrijverij
een kwaad is niet alleen voor Kristenen
maar voor alle menschen, kan propaganda
ervan ook in neutrale tijdschriften geen s-
zins gerechtvaardigd worden.

Maar we weten het, voor de neutralen is
a lles schoon en goed, als het maar Esper- •
anto is, en vooral als het oorspronkelijk in
Esperanto geschreven is, en daarbij  ... .
om der wille van den smeer ... .

Katholieke Esperantisten, respekteert
Uzelf, koopt daarom geen enkel boek zon-
der ons te raadplegen over zijn waarde.
BOYCOT aan de PORNOGRAFISCHE
WERKEN EN HUN VERSPREIDERS!

IIILI ALIAJ 	PIJ S ^)
I IEROLDO. - L11 artikolo « Kubutlibere-

, nt » ia redaktoro de I leroldo konatigas kel-
kajn interesajn opiniojn pri Ia lingvoregulij
rlc^ Esperanto. Ni citas kelkajn el ili. « Espe-
,auto havi' ne pli multajn regulojn ol nepre
necese ; ili estu klare fiksitaj sed lasu cer-
t a n « I ul)utliberecon », sufiĉan spacon, in-

r kisi ni rajtas nlovigi sen tuj peki kontraŭ
la reguloj. 111i pledas do por illalpli rigida,
malpli subtilii a, pur pli liherala koncepto pri
,tiaj reguloj. 	  Antaii î•io ni donu pli
multe da graveco al regulo pri « ncceso kaj
Kufiiio », eble la plej genia regulo kiun ian'
ln fiksis pri ilia lingvo ; -- ili metu gin kap-
loken de la tuta regularo de nia lingvo ».

I eo Jting volas « malmultajn regulojn klara.
tiksitajn sed sufiĉe vastajn kaj elastaj pur
evitigi erarojn, kiuj ne bezonus esti, se ni de-
I larus ilin korektaj ». Li citas kiel ekzenl--
plojn la regulojn pri la participo, la tizt'n
de transitivaj kaj netransitivaj verboj.

Li pravas. Ekzemple, uni multe pekas kon-
traŭ la regule, pri la participo. Oni vidas
ofte uzita la participon kun finaĵo e, tiam
kiam gi ne rilatas al la suhjekto de la ĉef-
trazo, kaj ankaŭ uzita por indiki kialon, ekz.
• li ne povas veni estante malsana  ». Tamen
la regulo malpermesas tiujn du uzojn de la
participo. Sed kial ? Se la reguloj permesus

oni malpli farus erarojn kaj la lingvo
.lus pli facila kaj tamen klara.
Koncerne la verbojn S-ro 1ung demandas:

* Se Zamenhof sengene diris : « la sinjoro
lumas cigaron » kaj ankat_i : « la cigaro fti-

Iras », kial ni ne rajtu diri : « la prezentadu
komencas » kaj « la ~tono rulas », (anst t-
tati komenĉi as kaj ruliĝczi) se miskormpie-
no ne estas timehla ? » Se la reguloj perm-
sus uzi la verbojn natrale, tio estus grava
plifaciligo kiu ne malhelpus la klarecon, ĉar
ankall en naciaj lingvoj oni uzas la samajn
vortojn transitive kaj netransitive. Por la
,maloftaj kazoj ke la  senco ne estus sufiĉe
klara, oni povus uzi por la netransitiva sig-
Ilifo la sufikson 1g'.

Por « komenci » oni eble jam ilun, m al-
graŭ tiu regulo, povas trovi solvon, se no-
me oni sulikonlprenas « okazi ». Ekz. « la
prezentado komencas (okazi) ».

Ekzemplo de regulo kiu ankaii esta  , ho
rigida laü ni, estas la regulo pri la uzu ;le
la imperativa formo post verboj kiuj espri-
mas deziron, volon, konsilon ktp. Tiuj ver-
boj nlein sufiĉe esprimas la deziron, volon
ktp.. Kial do denove esprimi tiun per la sek-
vantî \•rerho ? Oni post Ia prepozicio « al ,>
ne uza; la akuzativon de direkto, êar « al »
jan, sufiĉe indikas direkton ; sed kial uni
ne same juas koncerne la uzon de la u-
formo ?

Tiu regulo havas eĉ esceptojn, komprene-
ble ne teorie secl tamen praktike. Ekzemple
oni ne uzas la imperativan formon post la
verbo « esperi ». Sed tamen « esperi » enlla-
vas deziron. Krom tio rilate al tiu regulo
ne ekzistas luta unueco. Ni ekz. trovis en
gramatiko kiu havas la nomon de « plemi
gramatiko », ke ankaŭ la verbo « timi » pos-
tulas post si la u-formon. Oni tion vergajne
jenamaniere eksplikas : kiam uni timas ion,
oni deziras la kontraïion, ekzemple kiam oui
diras : « mi timas ke li ne venos » oni de-
ziras ke li jes venos. Tio estas vere kari-



Wilt ge steeds veel volk op uw vergaderingen?	 Geef een uurtje FILM'.
Het Katholiek Smalfilm Studio van Antwerpen biedt U een
interessante keuze van documentair- speel- en teekenfilms.

Specialiteit van reportages : 17e ijzerbedevaart, Vl. Nat. Zangfeesten, Pater Damiaanfeesten enz.

Meer dan 600 referenties. 	Vraag gratis uitgebreide geïllustreerde kataloog aan :

KATH. SMALFILM STUDIO, 32, OUDE BEURS, ANTWERPEN i
i.a plej rekomendindaj originalaj

verkoj en Esperanto

Ias la verkoj de la plej populara
esperantisto-vere isto :
JULIO BAGHY.  

Ou por distru, Cu por studo, ĉti por
ekzameno, tutegale, liajn verkojn vi
legu !
It'n la titoloj kaj prezoj :

Bind. 	 Broŝ.
Preter la Vivo 	 Fr. 24.— Fr. 17.—
Sur sanga tero 	 Fr. 58.— Fr. 45.-
Vcrdaj donkitlotoj Fr. 34.— Fr. 24.-
I.a vagabondo kan-

tas 	  Fr. 26.— Fr. 1 6.-
I.a Verda Koro 	  Fr. 36.— Fr. 16.50
Printempo en la

aŭtuno   Fr. --.— Fr. 12.--

featra Korbo 	  Fr. —.— Fr. 13.
Aliaj tre rekomendindaj libroj estas
Leerboek voor Esperanto, de

D-ro F. Szilagyi 	  Fr. 11.
I:Ilernu, dailriga kurso, de

D-ro F. Szilagyi 	  Fr. 16.
Plena Gramatiko de Espe-

ranto, de K. Kalocsay 	  Fr. 84.
I laveblaj ĉe nia Vendiustituto, D. Mo^r -

Irl e lags, 14, Egied Segerslaan, Wilrij
Poçitêekkonto No 1194.82.

k.
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Bij het gereedmaken van dit nummer werd het voorstel van
het IKUE-kongres te Ljubljana, om n.l. het volgende IKUE-
kongres in Antwerpen te houden, door ons Verbond defini-
tief aangenomen. Het XXI IKUE-kongres zal dus te Antwer-
pen plaats hebben in begin Augustus 1939. Het Kongres-
komiteit werd reeds samengesteld en begon zijn aktie. In
volgende nummers wordt hierover méér meegedeeld.
F.U.K.E.-LEDEN BEGINT REEDS UW PROPAGANDA ! !

	D	RIDU! HUMORAjOJ.

BOEKEN.

E. Katejew en Ilja Ilf
Per Hallstrtiw
A. De Ridder

jeno Terzansky
M. Moretti

Lesskow
Van den Heever

M. Mathys
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kataro de subtileco.
Se nu la regulo pri la uzo de la II-10rtllo

post la verboj kiuj esprimas deziron ktp.
malaperus, oni ne plu devus esti tiel atenta
kaj la lingvo do plifaciligus. Minimume u'li
povas tari t'un ieguIon nedeviga.

Vere esto, ni jam antaile skribis tion l'e
oni per troa) logiko faras la lingvon tro sub -
tila kaj tro malfacila. Oni forgesas ke la lu-

Se vi perfortas nlaljustec'
kaj spasma plor' distiiras koron,
al ĉio spite ridu nur,
Car rid' sanigas la doloron !

Se frapas peza akvogut'
ĉe la fenestro monotone,
Lm vent', migranta vagabond',
sincere ridu unusone !

Se fuĝas lasta vivesper' —
de ĉiu homo   sama sorto,
amiko ridu, ridu nur,
ĉar ridon indas viv' kaj morto !

Ltrdmila f ei'se jel'a.
(el « Pola Esperantisto »)

FLANDRA KATOLi KG.

giko en Esperanto estas postulata por fa-
ciligi gili sed ne por plimaf f aciligi. En do
la ora meza vojo !

La cititaj reguloj povas sengene esti fo-
rataj malpli rigidaj. Tio estas la tasko de
la Akadeníio kaj Lingva Komitato, Ni inter-
tempe ĝojas ke lernaj Esperantistuj kiel
"Feo Jung samopinias.

Inter Infanoj.

Greta : Kiam mi estas obea per trinki he-
patoleon, mia patrino ĉiufoje meta
15 centimojn en alian ŝparkesteton.

Lucia : Kaj kion vi aĉetos poste per tiu
;pagita mono

Greta : Mia patrino uzas titel 110110lr
aĉeti denove hepatoleon.

Petro : (fanfaronante) : Ni havas sonoriloli
kaj leterkeston sur nia domo, kaj la-
rigos ankoraù rulkovrilojn.

Frauco : Ni havas eĉ aŭtomatan tclefono:l
en nia domo.

Karto : Ni konstruigis nian dor11011 nur 'in-
tait nelonge kaj jam havas hipotekon pri ĝ!.

ĈIU ESPERANTISTO
!i('pre havigu al si la plej bonan verkon de nia
là111:1 verkistino

I') MARIE KOENEN, el la ncd. lingvo
lvrnt. tie P. Cl-l. M. v. d. Vijver : La Sun-
*Ionu . prezo : belgaj f ranho j 13. — broŝ. ;
,► 25. — bind.
i I recenzoj : ... Maar als je eens goed Es-
Ibt rantu wilt lezen, dan kan ik je dit boek
i.lnbevelen (De Jonge Wacht). ... Bela

z inva libro kisi entenas honege tradukitan
rakonton   (La Praktiko). ... La Sun-

Goedkoope en gezonde
Wereld literatuur

Een reeks van 8 prachtboeken
300 bladz., voor 80 fr. slechts I

Reeks 1935: werken van Lagerlof. Kipling, Undset, enz.
Reeks 1936: 	., Heidenstamm, Járnefelt, enz.
Reeks 1937: 	..  Lie, Muls. Gijsen, Gogo!. enz.

REEKS 1938: 80 FR. VOOR 8

1. Twaalf Stoelen

2. De Doode Waterval
3. Valerius de Saedeleer
4. Gazsi Hazenpepzr
5. Het Huis in 't Heilig Bloed
6. De Verzegelde Engel
7. Droogte
8. Een Spook op Zolder

REEKS 1934 NOG BESCHIKBAAR AAN 8 FR.

1. Rietvelde 	 Dr Van Driessche
2. Ommegang 	 Lode Baekelmans
3. De Kroniek van 't Grieshuus

	

Storm Theodoor

PRIJZEN GELDEN VOOR BINNENLAND

Vraagt uitgebreide prospectus  en bestel bij

L. CALLOENS. Erembodegemstr. 29, Aalst

krono en Esperanto estas leginda, eĉ tre le-
ginda libro... (N. K.) Kiel ekzemplo de al-
ta nederlanda literaturo, certe rekomendin-
da verko (Flandra Katoliko).

2") La Najlingalo, dua eldono. Plej .a-
tata Esp. kantaro. La tulua elclono finvendi-
ĝis en tri tagoj.
  :111 ne povas ne konsili : tuj aĉetu g iii
k.aj kantaclu por ke la krizo cedu ! ( Radi-
aro). Prezo nur fr. 2,50.

Eldonis: Esperanto Instituto MALNOVA
TURO, Eindhoven — Ned. Mendebla pe-
re de nia filialisto D. Mortelmans, E. Se-
gerslaan, 14, Wilrijk. P-konto n° 119.482.Binnenkort beginnen we met een " DISTRA PAĜO ", met raadsels, anekdoten, humor. enz.



ij eldonïtaj de la firma W. J. THIEME & K -io en ZUTPHEN.. (Nederlando)

B) Literaturo
(Bonaj libroj kun grave malaltigitaj prezoj).

en Zutphen (Nederlando)
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■

A) Stud-libroj :

Ilrndrik Ibsen, IMPERIESTRO KAJ
GALILEANO.

Mond-historia teatraĵo, tradukita de H. J.
nulthuis L. K.-ano. Rekomendita de la Esp -
stn l.iteratura Asocio.
rlillc^tirr prezo :

Fr. 57,40 broŝ. ; Fr. 64.— bind.
prezo

Fr. 24,60 broŝ. ; Fr. 32,80 bind.
Nana

Libroj eldonitaj de la firmo

W. J. THIEIVIE
LIAn 	

Krio

ESPERANTO-WOORDENBOEK.
(Esp. - Neder!. & Nederl. - Esp.)

Verkis A. G. J. van Straaten, gvidanto de ta
Centra Esperanto -Kurso en Nijmegen, mem-
bro de la Ned. Esp. Ekzamena Komitato.

En bela bindo : Fr. 80.--

BEKNOPT ESPERANTO-WOOR-
DENBOEK. (Esp.-Ned. & Ned.-Esp.)

de A. G. J. van Straaten
En bela bindo : Fr. 40.--

H. J. Bulthuis, LA JUNA KOM ENCAN-
TO.

l.a plej unua Esp-a legolibreto por kursoj
kaj lernejoj ( kun klarigoj). En tri partoj.
1 -a parto : Fr. 8,25 ; 2-a parto : Fr. 8,25 :
-a parle : Fr. 9,—.

Ci-tiuj tri sinsekvaj partoj (amplekso resp.
46, 51 kaj 54 pagoj) estas uzeblaj sen ia
alia lernolibro, per hejma studado, kursoj
k. 1. p.

H. J. Bulthuis, RAPIDE KAJ BONE.
1)u legolibretoj ( por infanoj ), ĉiu è. 60-pa-
l;a, plenaj de belaj bildoj, destinitaj por in-
fanoj. ili estas tre rekomendindaj ĉie, kie
infanoj lernas Esperanton. Prezo de unu
parte . 	Fr. 9.-

H. J. Bulthuis, LA JUNA ROBINSONO.
Legolihro kun klarigoj, tre taŭga por junaj
Esperantistoj, kiuj intencas poste legi la
grandan libron « Rohinsono Kruso ». 50 pa-
goj kun multaj bildoj. Prezo : Fr. 10,-

H. J. Bulthuis, ROBINSON KRUSO.
Legolilrro per geknaboj, lai) Campe. 3-a el-
dono. Rindita. Kiel « La Juna Rohinsono »,
sed kun pli vasta kaj malpli facila teksto.
IKun ilustrajoj kaj parol-ekzercoj.

Prezo . Fr. 32.. --

W. W. van Alphen, ESPERANTO.
Lern- kaj lego-libro pur la uzado en lcrnc-
jej, kursoj kaj privata studado. I}indita.
Prezo : Fr. 28,70. Slosilo al ĝi : Fr. 10,-

Glück & Willems, LA VERBO EN ES-
PERANTO.

Teorio kaj praktika uzado Prezo . Fr. 10,70

M. de Waard, HET ESPERANTO -A. ^

EXAMEN.
Lern - kaj ripetlibro per daûrigaj kursoj kaj
stud-rondoj.

Prezo . Rroŝ. Fr. 15,60 Kart. Fr. 19,70.

M. de Waard, HET ESPERANTO B-
EXAMEN.

Lern- kaj ripet-libro per daürigaj kursoj kaj
stud-rondoj.

Prezo : Broŝ. Fr. 45.10. Kart. Fr. .53,30.

M. de Waard, DEMANDARO KAJ
RESPONDARO.

pri la historio de la Esperanto - Movado.
Prezo : Broŝ. Fr. 23. — Kart. Fr. 26,2.5.

M. de Waard, EEN VERZAMELING
ESPERANTO SPREEKWOORDEN
EN ZEGSWIJZEN.

500 nederlandaj proverboj kun la korespon-
daj Esp-ai proverhoj. Kun indekso de la
vortoj. Prezo : Fr. 14,75

P. J. Soeters, MIA LERNOLIBRO.
Practische methode voor Esperanto.

Prezo . broŝ. Fr. 19,70. Kart. Fr. 23,-

J. J. Rozendal, MI PAROLAS ESPE-
RANTON.

Lkzercoj de lego, traduko kaj parole, por
kurso,, lernejo kaj hejma lernado.

Prezo : Fr. 14,75.

Il. J. Bulthuis, KRESTOMATIO.
^irnpla legolibro kun klarigoj ; entenas frag-

fmrc'ntojn el pluraj Esp-aj romanoj k. t. p. Tre
).ttNga por tiuj, kiuj jam legis la libron « Ro-
'iinsono » kaj volas plu progresi en Espe-
ganto. Ci clonas ankaŭ rigardon super la
c luistauta Esperanto- literaturo.
tnlmui prezo :

Fr. 57,40 broŝ. ; Fr. 69,70 bind.
Nana prezo :

Fr. 24,60 broŝ. ; Fr. 40,— bind.
• I1. Conscience, LA LEONO DE

FLANDRUJO.
El la flandra ligvo tradukis H. J. Bulthuis.
Kekotnendita de la Esp-ista Literatura Aso

tnacm ŭa prezo :
Fr. 53,30 broŝ. ; Fr. 61,50 bind.

r prezo :
Fr. 24,60 broŝ. ; Fr. 32,80 bind.

Charlotte Brontë, JANE EYRE.
EI la angla lingvo tradukis H. J. Bulthuis,
ano de la Esp-ista Lingva Komitato.
irtlaïra prezo :

Fr. 86,10 broŝ. ; Fr. 96,75 bind.
Nuna prezo

Fr. 24,60 broŝ. ; Fr. 32,80 bind.
bela esperanta traduko pruvas, ke la
kinto majstras la mondlingvon. Tial Ci
meritas esti legata -kaj pristudata ».

(Kath. Schoolblad).

v. d. Vondel, GIJSBRECHT VAN
AEMSTEL.
detruo de la urbo kaj lia ekzilo. Trage-

dio. El la nederlanda lingva originalo tradu-
kis Ir. J. R. G. Isbrückcr, membro cle la
Esp-ista Akademio.
Antaŭa prezo :

Fr. 32.— broŝ. ; Fr. 41.— bind.
Nuna prezo :

Fr. 16,40 broŝ. ; Fr. 24,60 bind.
« Cervantes en sia verko « Don Quijote »
komparas la tradukaĵon kun la dorsa flan-
ko de la teksita tapiŝo ; oni ja rekonas !a
figurojn de la teksto, sed ĉie elpendas fa-
den-finaĵoj. Sed ĉe tiu ĉi tradukaĵo ne tra-
fas la komparo de Cervantes : maigraŭ la
rnalfacilaĵoj ; kiuj tri.tdigis al la traclukanto,
la libro staras sur la nivelo de la originalo,
la famaj horoj vekas la saman impreson de
kortuŝa sirpleco, kiel en. la originalo ».

(Weekblcid voor Gymn. 6. M. O.)
* Homeros, ODUSSEIAS.
El la, antikva greka lingvo tradukis W. A.
J. Mánders.
Antaŭa prezo :

Fr. 64,— broŝ. ; Fr. 76,25 bind.
Nana prezo :

Fr. 24,60 broŝ. ; Fr. 34,50 bind.
« S-to Manders per ĉi-tiu traduko pruvas
la grandan riecon kaj flekseblecon de la
belsona Esperanto. Ci precize redonas la
plej delikatajn nttancojn, kaj oni havas la
impreson legi la originalan tekston de la
senrnorta eposo de la granda greka poeto.
Uni ne pqvas sufiĉe var;ne rekomendi la li-
bron ». « Het Laatste Nieuws, Brussel ».

La libroj signitaj per steleto estas en la lis-
to de tiuj libroj, el kiuj la kandidatoj por la
B-ekzameno devas legi almenaŭ 4 librojn.
■■■11■•11■■011■•■11■■■■11■■1M■■1113■■■■
La supre menciitaj libroj estas aĉetehlaj ĉe
la Vendinstituto de F. U. K. E., D. Mortel-
mans, 14, Egied Segerslaan, Wilsijk. Post-
ĉekkonto n° 119482., kiu estas la filialisto
por Flandrujo de la Firmo W. J. Thieme &
Co, Zutphen.
La libroj estas sendataj afrankite.
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RADIILIP  

LINGVA GAZETO KATOLIKA                                               

Monata eldono, 1 g-paĝa, eldono de

Katolika Esperanto Instru-Centro                                               

JARABONO : 1,75 NED. GULD.

Adm. J. Dercks, Antwerpschestraat, 43

BERGEN-OP-ZOOM (Nederland)                                                

Provnumeron ni sendas senpage.
(Ciunnonate abonebla).                         
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DRUKKERIJ G. VAN DEN EYNDE, RETIE.


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11

